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STRESZCZENIE. W artykule dokonano analizy lingwodydaktycznych zasad naucza-
nia drugiego j¢zyka obcego w gimnazjum w Czechach. Jezyk angielski postrzegany jest jako
pierwszy jezyk obcy. Przeprowadzono analiz¢ rodzajow interferencji jezykowych. Wyréznio-
no pewne struktury gramatyczne, szereg wyrazow w jezyku angielskim i niemieckim. Okre-
slono wptyw jezyka ojczystego na proces uczenia si¢ drugiego jezyka obcego.

TEACHING THE SECOND FOREIGN LANGUAGE AT SENIOUR SCHOOL
IN THE CZECH REPUBLIC: LINGUO-DIDACTIC PRINCIPLES
AND TYPES OF LANGUAGE INTERFERANCE

YULIA TALALAY
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, Drohobych — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with the analysis of the linguo-didactic principles
of teaching German as the second foreign language in senior schools in the Czech Republic.
English has been considered as the first foreign language. The types of the language interfe-
rence have been analyzed; certain grammar structures, word order in English and German
have been singled out; the influence of the native language on the process of learning the
second foreign language has been analyzed as well.

BIIKPUTOTO ¥ WIICHOTO CBITY CHPUSIOTH YNPOBAPKEHHIO 1HO3EMHHX MOB

B OCBITHI IPIOPUTETH, OOOB’SI3KOBUI KOMIIETEHTHICHHW CKIIAJHUK MOJEIi
MiATOTOBKK Cy4acHOi OCOOMCTOCTI A0 KHUTTS B HOBHUX yMOBax. Po3mupeHHS Mix-
HAPOJIHOTO CIIBPOOITHUIITBA, TIOCUJICHHHS YBaru i COMLIaJbHOI 3HAYYIIOCTI 1HO3EM-
HUX MOB, MPOLECH MIrpalii HaCeIeHHs TAKOK CTUMYJIOIOTh PO3BUTOK iHIIOMOBHOT
OCBITH.

Y XXI cronmitri BUBUEHHS iHO3EMHOI MOBHM 3a3Ha€ iCTOTHHX 3MiH. bararo-
MOBHICTh Ha €BPOIEHCHKOMY PIiBHI € OJHI€0 3 BUMOT 4acy. KoxkeH eBporieels NoBu-
HEH OIMaHyBaTH JIBi iHO3eMH1 MOBH. Y Gepe3Hi 2002 poky Ha 3aciiaHHI KpaiH-4JICHIB
€Bponeiicekoro Corosy B bapcenoHi miaBu aepskas i ypsiiiB JIHIUIN CIUTBHOTO BHC-

quaCHi IHTerpaliifHi mpouecH W akTHBi3allis B3aeMOJii KpaiH B yMOBax
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HOBKY, 3a3HAuMBIIN Take: ,,J[iTH, MOYMHAOYM 3 PAHHBOIO BIKY, MIOBUHHI BHBYATH
NpUHAWMHI Bi iHO3eMHI MOBH”'. YIIPOXOBK OCTaHHIX JAECATHIITH MYJIBTHIIHTBI3M
y Kpainax-aieHax €C nepeTBopuBCs 3 SBUIIIA JIIHTBICTHYHOTO B OCHOBHUHN MPHHITUIT
oprasizariii MOBHOT ITOJIITUKH Cy4acHOi 0araTOMOBHOI i 0araroHallioHaasHOT €Bpory,
[0 MOXKE CJIYT'YBaTH OPIEHTHPOM y MPOIIECi PO3BUTKY CydacHOI BITUM3HSHOI CUCTE-
MU HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB, 30KpeMa i Ha PiBHI CTAPIIOT IIKOJIH.

Mera OCBITHHOI MOBHOI TIOJIITUKH B KpaiHax-wieHax €C moJjsirac y BOJOAiIHHI
rpoMajsiHaMK JBOMa iHO3EMHUMM MOBaMHU. AHIVIIMChbKa MOBa HaOWpae 3HAYYIIOC-
Ti SIK JiHe8a (hpawnka, ajpke B OLTBIIOCTI KpaiH €BPOIU BXKE BBAKAETHCS IEPIIOO
1HO3eMHOI0 MOBOXO. HiMerpka Ta iHII 1HO3€MHI MOBH ITOCIAAIOTh aOCOIFOTHO HOBI
MO3UIIi1, 00IiMaroun APYyre Micle Mics aHIIIHChKOI. Y MepeBaXKHi OiIbIIOCTI BH-
NaJIKiB y MOYaTKOBUX IIKojiax He jmiie Yecbkoi PecmyOmiku, a i B iHIIMX KpaiHax-
yiieHax €C, HIMEIbKY BUBYAIOTb SIK PYTy 1HO3EMHY MOBY. 3HaHHS aHIIIICHKOT MOBU
JI0TIOMArae y4JHsIM y MpoIieci 3aCBOEHHSI JIEKCUKH, PAMAaTHKH HIMEIIbKOT MOBH.

JlocmipKeHHIO IIKIIbHOT 1HIIOMOBHOT OCBITH B KpaiHax-wieHax Pamu €Bpo-
nu npucesideHi npaii M. Taneeoi®. [IpoGieMy paHHROTO HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB
y Uecnkiii PecriyOmini mocmimkysas O. [Tykac®; OUTIHTBI3M Ik MOBHE Ta COIliajbHE
sBuiie crynitoBanu T. bognapuyk®, JI. 3aiinesa’, €. Mannesa®, H. Hikonbcbka’. He-
3BaYKaIOUM Ha 3HAYHY KUIBKICTB Mpallb, Y SIKMX BUCBITIICH] MUTAHHS 1HIIOMOBHOT TTiJI-
roToBkH yuHiB y Uechkiii PecryOmiii, Ha ChOTO/IHI BIZICYTHI HampaIroBaHHs MI0/0 1H-
HIOMOBHOI T1ITOTOBKH CTapIIOKIACHUKIB B YMOBAaX MYJIBTHIIIHTBi3MY.

Mera mi€i cTarTi — cXapaKkTepu3yBaTH THIIM MOBHOT iHTepQepeHIii Ta JIiHTBO-
JMTAKTHYHI TPUHIIAITY HAaBYaHHS HIMEIIPKOT MOBH MICJIS aHITIMCHKOT YUHIB CTApLINX
KJIaciB B yMOBaxX MYyJNbTHIIHTBI3MY B Uechkiit PecmyOmiri.

AHDIIiChbKa Ta HIMEIIbKa MOBH, SIK BIJIOMO, HaJIe)aTh 0 3aXiJHOrepPMaHChKOL
T'UIKK 1HAOEBpPOIEHCHKOT MOBHOI ciM’i. 3 omsimy Ha MOp(QONOTiduHy CTPYKTYpY, Ii
MOBH BIJIPI3HSIOTBCS: HIMEIIbKAa HAJCKUTh 10 (DICKTUBHOTO THITY, aHIJIIMChbKa —
anamiTiaHoro. Yechki nemaroru-meroaucta B. SAuikosal, I1. Bpesinosa’® omHocTaitHoO
BKa3yIOTh Ha (DAaKT BIUIMBY aHIIIHCHKOT MOBU Ha HIMEIbKY, a came: IIiJl 4aC BUBYCH-
HSl HIMEIBKOT SIK Ipyroi iH03eMHOT micis aHTTiichkol MOBH. B. SIHiKOBa BBaxkae, 1110
,IIIJI yac BUBYCHHSI HIMEIIPKOT MOBH MICIIsSi aHTJIIHCHKOT Ye€ChKi Y4HI MPHITYCKAIOTh-
csl iHTeppepeHIiiHUX MOMUIOK. |[HCTHHKTHBHO y4Y€Hb MOYMHAE BHKOPHUCTOBYBATH
HIII BUJIM CTpATEerii, HANPUKIIA[], CTPATErito IaHy. Y4UHi TakoXK 4acTO BUKOPHCTO-
BYIOTh KOMIICHcaliiHy cTparerito”.!” Ha nymky yecbkoi nocmiguauii I1. Bpesinosoi'!,
IHTEpHAI[IOHAI3MH, AHDIIIM3MH Ta aMEPUKaHI3MH BiJlIrPAIOTh BAXJIUBY pOJIb

! TuB. mipo ue Aoki.: ,, Education and training”, [B:] Enexrponnuii pecypc: http://www.ec.europa.
eu/education/languages/pdf/com/2008 0566 cs.pdf (05.02.2017).

2uB.: M. 1. Taneesa, Cyuacui menoenyii po3gumky wKibHOI IHUWOMOGHOT 0cgimu 6 Kpainax-
unenax Paou €sponu: nopiensanenuii ananiz, Jlyrancex 2012.

3Jus.: O. A. Tlykac, Panne Hasuanns inosemuux moe ¢ Yexii, Kuis 2013.

* Tus.: T. B. Boguapuyxk, Mooeni 6inineeéansiol ocgimu y 00c8idi OisLIbHOCH CYYACHOL KO-
au, JIsBiB 2007.

5 Nue.: JI. C. 3aiiuesa, binineeizu six mosne ma coyianvie seuwye, [B:] Exekrponuuii pe-
cype: http://www.rusnauka.com/6_ NITSB 2010/Philologia/59619.doc.htm (05.02.2017).

¢ lus.: €. A. Mauuesa, Ilousmms 6inineeizmy 6 psoy cymisxicnux nonsme, JJonenpk 2012.

7 us.: H. B. Hikonbcbka, Bininesizm sik nedazoziuna npoonema ¢ €eponi, CLIIA ma Kanaoi,
Jonernpk 2012,

$V. Janikova, Autonomni uéeni a lexikdlni strategie pri osvojovani cizich jazyku, Brno 2007.

°P. Brezinova, Mnohojazyénost — vyzva pro vyuku cizich jazyku v 21. Stoleti, Ceské Budéjo-
vice 2006.

10V, Janikova, ibidem, c. 62.

" P. Brezinova, ibidem, c. 68.
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y TIpolieci BUBYCHHS HIMELBKOI MOBH, CIIPUSIOTH KPAaLIOMY 3aCBOECHHIO JIEKCHYHOTO
Marepiany Ta po3IIMPIOIOTh JICKCHYHUEN BOKaOyssip. Sk 3ayBaxkye I1. Bpesinosa, 3a-
CBOEHHSI OCHOBHHX MOBHUX HaBHYOK 1 JIKCHUKH aHIJIIMCHKOI MOBH ITOJIETIIYE TIPOLIEC
BUBUCHHS HIMEIIbKOi MOBH.

3BepHIMO yBary Ha ciioBa ((ayblInBi Apy3i nmepekianada — faux amis), Mo Ma-
I0Th OJIHAKOBHI ITPABOITUC, ajIe PI3HATHCS 3a 3HAYCHHSM, HaIIp.: to become (aHIL.) —
bekommen (Him.), to build (auri.) — bilden, bauen (HiM.), speck (aurn.) — der Speck
(rim.). CriibHUN CIIOBHMKOBHI 3arac (iHTepHAIiOHATI3MH, aHDIIIU3MH Ta aMepu-
KaHI3MH) MOYKHa 3 YCIIIXOM BUKOPWCTOBYBATH IIiJI 4ac HaBYaHHS HIMEIbKOT MOBH
3a YMOBH, IO Y4Hi CUCTEMAaTHYHO MPAIIOBATHMYTh i3 IIUM JICKCHYHUM MaTepiaioM.
VY4HIB MOTPiOHO HABYMTH €(DEKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS aHTIIHCHKOT MOBH Ta
nrykaru Oe3nepepBHUil 3B's130K Mk MOBaMH. Y TIpOIIeCi HABYaHHS JPYTroi IHO3eMHOT
MOBH B&)KJIMBUM 3aBIaHHSM TOCTAE CBiZOME MOPIBHSHHS JBOX 1HO3EMHHUX MOB, 30-
Kpema i y4acTi pijiHoi MOBU. X0U OYEBHIIHO, IO aHINiMChKa i HiMEIbKa MOBU Ma-
I0Th 0arato CIiJIbHOTO, CITijl 3BepPTaTH YBary Ha iCTOTHI BiIMiHHOCTI Mi>K IIMMH MOBa-
MH, HaIlp., BAMOBA, MIPABOIKC, HATr0JI0C, PiJl IMCHHHUKA, apTUKJII TOIIIO.

I3 Touku 30py MOpGOJIOTii Ta CHHTAKCUCY MA€ Miclle HeraTUBHUN BILIMB aHIJIIH-
ChKOi MOBH Ha HIMEIIbKY ITiJ] YaC BUBYCHHS HIMEIIBKOT sSIK JIpyroi iH03eMHOiI. IcHye Be-
JIMKAa BIPOT1JIHICTH TOTO, IO YYEHb BUKOPHCTOBYBATUME IPaMaTUy4Hi CTPYKTYPH Tep-
1101 iH0O3eMHOT MOBH B JIpYTiil iHO3eMHIH, HAIp., TEPEHECEHHS] CHHTAaKCUYHUX CTPYK-
Typ aHIIIACHKOI MOBH B HIMEIbKY. [le MOXXe CIPUYMHUTH MOMUJIKOBY iHTEp(epeH-
1it0 O/HI€T IHO3EMHOT MOBH B 1HIILY.

UYecbkuii MmoBo3HaBels HO. KOxarn mijg MOBHOW iHTEP(EpPEHIIEI0 PO3yMiE ,,10-
PYLIEHHS MOBHHX HOPM, 110 BUHUKJIA BHACTIIOK BIUIMBY iHIIMX MOBHUX €JIEMEHTIB”
(mep. aBropcekuit — FO. T.)"2. 3a3HaueHuil JOCITIAHUK BHOKPEMITIOE TPH THITHA
iHTepepeHIii:

1. ExcrpaniHrBaibHy (MiK MOBaMH).

2. IarpaninreanbHy (y Mexax onHiel MOBH).

3. KombiHoBany.

[HTpaninreanbHa iHTephEepeHIliss MOXKe BiJOYBaTHCS il BIUIMBOM PiJHOI MOBH
Ha 1HO3EMHY, Hafp.:

1. Ich verabschiede mich mit dir (1im.) / loucim se s tebou (denic.) / st mpoinaro-
cst 3 T00010.

2. Ich verabschiede mich von dir — nipaBWIbHUH BapiaHT HIMELLKOO MOBOIO.

VY mepuioMy pedeHHi CIOCTEepiraeMo TOMIIIKOBE BUKOPUCTAHHS MPUHMEHHHUKA
mit y HIMEIIbKiil MOBI, 110 MOTUBOBaHE BIUTMBOM 4echKoi (pigHoi) MoBwu. [1ix yac Bu-
BUCHHSI 1HO3€MHOT MOBH (HAIp., HIMEI[KO1) YeXaMH criocrepiraeMo (pakT HakiIagaH-
HS €JIEMEHTIB 1HO3eMHOT MOBH (HIMEIBKO1) Ha PiZIHYy MOBY (4€ChKY) TaKOX, a caMme:
BUKOPHUCTAHHS JICKCHYHHX OJMHHUIL HiMenbkoi MoBH B uechkiit (L1 i L2), Hamp.:
tschus (Him.) — tschus (dec.). TTix yac BUBYEHHS HIMEIBKOI MOBH IiC/Ist QHITIHCHKOT
CIIOCTEPIraeMO TaKoXK iHTepQepeHLito Mixk JBoMa iHozeMHHMH MoBamu (L2 i L3),
Harp., BAKOPUCTAHHS TPAMaTUYHUX CTPYKTYp (MoOdanvhe Oiecioso + iH@inimus)
AHIVIIMCHKOT MOBH B HIMELbKIN:

L. Can+Infinitive (aurn.), Kénnen+Infinitiv (1im.), Hamp.:

1. We can stay a few more minutes here (aurim.).

2. Wir konnen bleiben noch ein paar Minuten hier (HiM.). — HeTIpaBUIbHUN
BapiaHT HIMEILKOIO MOBOIO.

3. Wir konnen hier noch ein paar Minuten bleiben — npaBwIbHUMIA BapiaHT
HIMEIIbKOIO MOBOIO.

12J. Juhasz, Probleme der Intereferenz, Miinchen 1970, s. 9.
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I1. Can+Infinitive (aurn.), Konnen+Infinitiv (1im.), Harp.:

1. My brother can play football well (anrn.).

2. Mein Bruder kann spielen gut Fufiball (HiM.). — HeTpaBWJILHUN BapiaHT Hi-
MEIBKOI0 MOBOIO.

3. Mein Bruder kann gut Fufiball spielen — nipaBuIbHAN BapiaHT HIMEIBKOIO
MOBOIO.

1. Must + Infinitive (anrn.), Miissen + Infinitiv (Him.), Harp.:

1. We must help old people (anrmn.).

2. Wir miissen helfen alten Leuten (HiM.) — HeTIpaBUJILHUHN BapiaHT HiMEIb-
KOO0 MOBOIO.

3. Wir miissen alten Leuten helfen (1iM.) — TpaBUIBLHUN BapiaHT HIMEIBKOIO
MOBOIO.

IaTpaniarsansHa iHTEpdEpEHTIIisT MOYKE BUHUKATH K Y PiIHINA, TaK i B iHO3eMHII
MOBI, Hanp.: Ich habe geschriebt — ich habe gelernt (niM.) I1paBHIIbHMIA BapiaHT Hi-
MEIIBKOIO MOBOIO: Ich habe geschrieben (haben+Partizip II). Yecbki y4aHI TOMIIIKOBO
BHUKOPHUCTOBYIOTh popmy geschreibt (mienmpuKMETHUK MUHYJIOTO Jacy geschrieben)
3a aHAJIOTi€r0 3 OPMOIO AIEMPUKMETHIKA MUHYJIOTO Jacy gelernt.

Awnrmiticekuii miarsict C. IxeiiMc'® BHOKpeMTIoe Tak 3BaHy backlash inrepde-
peHttito, Kou iHo3eMHa MoBa (L2 abo L3) BrummBace Ha pigHy. YHACITIIOK ITHOTO BILIHU-
BY B piTHIH MOBI BiOyBa€eTHCS MPOIIEC 3aMO3WICHHS HOBUX CIIiB, HAIMp.: aHIIIHACHKI
CJIOBa 3aI03UYEHI YeChKOI0 MOBOIO — cool, OK, oops, ouch, kids, sorry, super, wow,
upgraden Ta iH. BaKJIMBUM € Te, 10 1€ SIBHUIIIE € ,,COIlIaTbHUM (heHOMeHOM !4,

OueBHUIHUM € BIUTUB aHTTIHCHKOI MOBM Ha HIMENBKY B I[apWHI ceMaHTHUKH. Ha
nyMKy dechkux HaykoBIiB (I1. Cmipomnoiinoy, b. Xydeiizenosa), aHrmifickka MOBa BH-
KOHY€ pOJIb TIOMIYHHUKA ITi/T 9aC BUBUCHHS HIMEIIBKOI, ITOJICTIITY€E PO3YMIiHHS TEKCTIB
SK Y IUCBMOBIH, Tak i B yCHi# (hopmax, CIIpusie MITUHHOCTI MOBJICHHS ITiJT Yac CITiJI-
KyBaHHS HIMEIIBKOIO MOBOIO. Y IIHOMY pa3si CIIocTepiraeMo iHTepPEPEHITIIO JICKCHKO-
CEMaHTHYHHX CJICMEHTIB!

a) BHKOPHUCTAHHS TOTOXKHUX CIIiB, Hamp.: arm, bitter, instrument, form, hobby,
test, tolerant (anrin.), der Arm, bitter, der Instrument, die Form, das Hobby, der Test,
tolerant (HIM.);

0) BUKOPUCTAHHS CXOXKHUX 32 IMPABOITHUCOM CJIiB:

— cnoBa TOMIOHI 3a 3BYyYaHHSM, ajieé pI3HI 3a MPaBOIUCOM, HaIp.. brown
(anmin.) — braun (HiM.); to begin (autn.) — beginnen (1iM.); fish (aurtn.) — das Fisch
(aim.); house (anrn.) — das Haus (1iM.); price (aHrn.) — der Preis (HiM.) Ta iH.;

— cIoBa TIOMIOHI 3a TIPaBOIMCOM, aJie Pi3HI 3a 3BydYaHHsM, Hamp.: ball, bank,
hand, hunger, name, person, radio, to bind, to find, blond (aurn.) Ta in. — der Ball,
die Bank, die Hand, der Hunger, der Name, die Person, das Radio, binden, finden,
der/die/das Blonde (1iM.) Ta iH.;

— cIoBa TIOIOHI 3a 3HAYCHHSM, aJie Pi3Hi 32 3ByYaHHSM 1 IIPABOIMCOM, HaIp.:
bed (anrn.) — das Bett; before (anrn.) — bevor (HiM.); class (anrn.) — die Klasse
(mim.); end (anrn.) — das Ende (HiM.); family (anrn.) — die Familie (HiM.); nature
(anm.) — die Natur (1iM.); number (aurn.) — die Nummer (HiM.); practical (anTiL.) —
praktisch (1im.); temple (anrn.) — der Tempel; fiddle (anrn.) — die Fiedel (1iM.);
to pack (anrn.) — packen (HiM.) Ta iH.;

— faux amis, Tax 3BaHi “hagbIuBI Apy3i Mepekiagada’ — CI0Ba, OMHAKOBI 3a
MIPaBOTIFICOM, aJI¢ Pi3Hi 3a 3HAUSHHSM, Hamp.: chef (aHT.) — med-moBap, roJTOBHUI

3C. James, Zur Rechtfertigung der Kontrastiven Lingvistik, Frankfurt/Main 1972, s. 30.
4 F. Kohler, Zwischensprachliche Intereferenzen. Eine Analyse syntaktischer und semanti-
scher Intereferenzfehler des Deutschen im Russischen, Tiibingen 1975, s. 9.
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noBap; der Chef (HiM.) — KepiBHUK, HAYAJIbHUK; gift (aHIIL.) — nogapyHoK, das Gift
(HiM.) — OTpyTa Ta iH.

Y HiMelbKiil Ta aHITICBKIM MOBaX, 3BICHO, PYHKITIOHYIOThH CXOXI 32 3ByUaHHSIM
CJIOBA, HaMp.: S0 [sou] (aHm1.) — so [zo:] (HiM.), also [olsou] (aHr1.) — also [alzo:] (Him.).

Yecbki METOTUCTH PO3POOWIIM CHCTEMY JIIHTBOJUIAKTHYHHUX TNPHHIMUIIB Ha-
BUAHHS HIMEIIbKOT miciis anriiickkoi (B. SnikoBa,'® V. Pamminon'®):

1. TlopiBHsHHS MOBHUX siBUII Mixk MoBamu L1 (pimHa moBa) — L2 (mepma
iHo3eMHa MoBa) — L3 (npyra iHozemHa MoBa). L{e MOpiBHSHHS 3aCHOBaHE Ha CBiJIO-
Mill aKTHBI3allil 3araJbHOMOBHHX 3HAHb Ta YMiHb Y4HIB. J{JIsl TOCKOHAJIOTO 3aCBOEH-
Hsl HIMEIBKOI CJIijI HATOJIOCHUTH Ha BIIMIHHOCTSIX Y MOPSKY CJIIB PO3MOBIIHUX 1 ITH-
TaJbHUX PEUCHb Y aHIIIMCHKINA Ta HIMENBKii MOBaxX, Hamp.: MiIMeT + JoMoMixHe
Ji€C/I0BO + OCHOBHE Ji€CI0BO + J0AATOK B aHIVIIHCLKIA MOBI; MiAMET + JOMOMiXK-
He JIi€CJI0BO + 101aTOK + OCHOBHE JII€ECJI0OBO B HIMEIIBKiii MOBI, HaIIp.:

a) She has already bought all the gifts (anr1.). — BoHa Bke Kynuiia Bci moja-
PYHKH.

b) Sie hat schon alle Geschenke gekauft (Him.). — BoHa Bxke Kymuia BCi 10-
JApYHKH.

V nuTanbHUX PEYCHHSX 3 MOJAIBLHUMH JIECTOBAMHU aHAJIOTIYHHUN TTOPSAO0K CIIIB:
MoJaJibHe Ji€c/I0BO + MiAMeT + 0CHOBHE Ji€CJI0BO + J0AATOK B aHIIIHCHKIN MOBI;
MoJaJibHe Ti€cJI0BO + miIMeT + J0JaTOK + OCHOBHE Ji€CJ0BO B HIMELbKIili MOBI,
Harp.:

a) Can you still buy some bread? — Yu He mMorna 6 TH 111e KynuTH XJ1ioa?

b) Kannst du noch Brot kaufen? — Yu He Moriia 0 TH 111e KynuTH X1i0a?

2. Cpimomuii miaXiJ 0 BUOOPY CTpaTeriii HaBUYaHHsS. YUYUTEb TOBUHEH Oe3Iie-
PEPBHO CHIKYBaTHCh 3 YYHIMH TIPO:

a) pe3yNbTaTH HaBYaHHs, Hanp.: [[]o eu eusyunu?

0) mporiec HaBYaHHS, HATP.: AK U Haguaiucy?

Po3MoBa 3 yuHsIMU TIpO pe3yJIbTaTH 1 Mpoliec HaBYaHHs IPU3BOANUTH JI0 CBIJIOMO-
ro BUOOpY cTparerii HaBu4aHHS 1 MIFOTOBKH JI0 CaMOCTIHHOTO HaBYaHHS Oe3 J0mo-
MOTH BUMTENs. PI3HOMaHITHICTD CTparerii, 3apOMOHOBAHUX YUHSIM, 3aJIC)KUTh BiJ|
TBOPYOTO TTiIXOAY BYUTEIS J0 MPOIECY HABYAHHSI.

3. CMax eKCepUMEHTY 3 MOBOIO. Y UHTEIIb TIOBUHEH CTBOPUTH JIPY)KHIO 1 TBOP-
gy atMocdepy B Kiaci, JOMOTTHCS TOT0, 100 yuHI He OOsUTHCS BHCYBaTH Pi3Hi TiMo-
Te3H, i1e1 HiMEIBKOI0 MOBOIO.

4. BumpaBieHHS Ta aHali3 MOMHUIIOK. ,,Y YUTENb MIOBUHEH HA/IaTH MOMJIUBICTD
YUYHEBI CAMOCTIIHO BUIPaBUTH IMOMMUJIKY i/l 4aC YCHOT'O MOBJICHHSI, OTKe, OyTH 3a-
JISTHAM, 00 YYEeHb MIT MpOoaHai3yBaTH IOMHJIKY Ta BiIHAHTH NPaBUIILHUI BapiaHT.
[IpaBo CBiZIOMOro BHUITPABJCHHS MOMHUJIKH € HMPOCTHM CIIOCOOOM 30UIBIICHHS MOB-
HOi rpamoTHOCTI”!". CaMOCTiiiHe BUTIPABICHHS TIOMUJIKU € BaXKITUBOIO ITi3HABAILHOO
cTparerieto. YuHiB Tpeba npoindopmysBary npo Tunu 0a30BUX MTOMHIOK (TIpaBOITHC-
Hi, TpaMaTHYHi, ICKCHYHI, CHHTAKCUYH1), SIKi BOHH TIOBUHHI YCBIJIOMUTH. Y CydacHii
JHTBOJIUAAKTHIII ICHYFOTB JIBA TIIX0HU J0 MOSCHEHHS MaTepiaay 3 METOK YHUKHCH-
HSI TIOMUJIOK YYHSIMU:

a) TIOSICHEHHST BUUTEIIS,

0) iHJyKTHBHA TIpOLIe/ypa, e MpaBuia i BUCHOBKU Y4YHI POOJSTH cami 31 CBO-
X TOMMJIOK.

V. Janikova, ibidem.

“U. Rampillon, Lernstrategisches Minimalprofil an der Schwelle von L2 zu L3, [in:] B. Hu-
feisen, Mehrsprachigkeitskonzept. Tertidrsprachen. Deutsch nach Englisch, Strasbourg 2003.

7K. Kleppin, Fehler und Fehlerkorrektur, Miinchen 1998, s. 133.
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Y4HI MOXKYTh CKOpPUCTATHUCS BiIoMuM nipuHImIoM SOS (sammeln — ordnen —
systematisieren (HiM.); 30upaii — eénopsioxkogyii — cucmemamu3syil). [Ipolec BUsB-
JICHHS TIOMUJIOK, iXHsI Kiacu(ikailisi, 3aCHOBaHa Ha MOPIBHIHHI MOAIOHOCTEH Ta BiJl-
MIHHOCTEH Mi’K MOBaMH, CTIpHsie (OPMYBaHHIO 3HaHb PO MPUPOIY MOMHIKH. [lei
npoiiec 3aiimae 6araro 4yacy, IpoTe TapaHTye YUHSIM Kpally sIKiCTh 3HaHb 1 e()eKTHB-
HE 3aramM’ I TOBYBaHHS JICKCHYHOIO Marepiaily, IpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH.

OTxe, 70 JIHTBOAMJAKTUYHUX MPHUHIIMIIB HaBYAHHS JIPYroi 1HO3eMHOI MOBH
(HIMEIBKOT MiciIs aHITiCHKOT) HaJleKaTh:

a) TMOPIBHSHHS MOBHUX sIBUIIl Mk MoBamu L1 (pinna moBa) — L2 (mepmia iHo-
3emMHa MoBa) — L3 (npyra iHO3eMHa MOBa);

0) cBiOMUI MiXiJ1 0 BUOOPY CTpareriii HaBYaHHS;

B) BUIIPABJICHHS Ta aHAJII3 IOMUJIOK YUHSIMHU.

[lepcriekTuBy A0CTIKEHHS BOAYaEMO B HEOOXITHOCTI aHaJIi3y METO/IB Ta Iij-
XOJIiB JI0 HABYAHHS JIPYrol iHO3eMHOI MOBH B cTapiiiii 1mikoiii B Yeckkiit PecryOmi-
1 Ta MPOCKTYBaHHS I[MX MMPUHIIUIIIB HA BUBUCHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK JIPyTroi iHO-
3€MHOI.



